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PcStCIl csütörtökön januarius 19— 1&37 .
M eg je le n  t á r s av a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k l a l a n u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b e n .  B u d ap e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e gyes  szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

E L B E S Z É L É S .

L u c z a  k ú t j a ,  é s  a’ s z á n t h ó i  s a v a n y ú - v i z .
( F olytatás.J

Több nap nyugvék-le láthatárunkon; a’ mindenség semmiségébe 
enyészett több hónap is; végre beköszönte a’ nyár. —  „A ’ savanyít 
vizes üvegeket mosd-ki!“  monda egykor másim Kristófnak —  „hol
nap az urlival Szaiatnyára m entek!“ —  „  „Szalatnyára ?!“ “  —  ki
áltani bömbölő viszhanggal —  ’s legott ezer féle gondolat ötlött 
agyomba. Másim szenvedélyesen kedveié a’ savanyú vizet; —  de 
a’ szánthóinak —  bizonyos előítéletből esküdt ellensége vo lt; én pedig 
ide különös vonzódásból már rég óta készülvén eltökéléin magamban 
ez úttal m egtudni, valljon megtudja-e másim a’ víz nemét különböz
tetni. A’ terv készen volt, ’s én azt Kristóffal közölvén, a’ (iaran- 
melléki vidéknek látni óhajtott édenét képzelve szökdécselék alá ’s föl 
szobámban, innét a’ kertbe, kertből az udvarba, udvarból az utszára, 
innét az istállóba bolygó ’s kikém lendő, mellyik rendű lovainkat pa
rancsoló apám Pistának befogni; majd útra valóról gondolkodva kony
hába menék öreg másimat czirógatólag, inig gyönygyörgetéseini köz
ben az oldalára függesztett kulcs-gyűjteményt elkaparintám —  (meg 
kell jegyeznem, hogy édes anyám holta u tán, k i —  nyugodjanak 
hamvai békével!—  igaa jó  szivű volt, másimra háromolván a’ házi 
korm ány, minden rem iben  m egy): csak alattomban lehetett tehát 
Pistának zabot adnom; Kristófot pedig negyed akós csutorával lökéin 
oldalba. —  „M ié rt?“  kérdi valaki? —  A zért, m ert apródoknak 
szájára, ha hallgatást akarunk, legjobb dugasz a’ csutora öble. —

»magamról sem feledkezf em-meg, eszembe jutván, milly jó  lesz a ’ 
zes neszmélivel pezsgetni a’ szánthói-vizet. —  Azután ki tudható 
előre, e lb írják -e  lovaink a’ vizzel terhelt bugykákat. Czélsze- 
rűbb volt tehát inkább teli üvegekkel megtenni a’ próbát, mint üre
sekkel.
Ez is sikerülvén mai napom szokatlan hosszú volt; békételen va- 

lék mindenütt; annyiszor jól mulattatott uszkáromban (Lion) sem
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lelem szokott örömemet; csak akkor lehete némi nyugtom , ha má- 
simnak ős-alvó-székében ülvén, mint ki rósz fát tett a’ tűzre — ma
gamba vonulva mélázhaték. Éjszakám hasonló volt; álmaim szüntelen 
éberek; ’s ma szokásom ellen én valék a’ hiv „páter fammilias, qui 
primus cubitu surgat.“

Reggelizés után —  még ágyában pihenő másimnak gond-redős 
kacsójira buczúzó hosszú csókot csattantván dohány-sodratokkal (figa
ró) ellátva, uszkárom, gynltokos (capsulás) duplonom, ’s a’ tölte
tektől (Patronén) nehéz vadász-táskám társaságában a’ ládákkal te lt 
kocsiba Kristóf mellé helyezőm magamat. P is ta , kinek Hortobágy 
látta mását, szélnek eresztvén czihogóját, nehány csattantás után 
prüszkölő ménjei közé v ágo tt, ’s mi —  m int farsangkor a’ szomszéd 
faluba menyasszonyért vágtató násznép —  villámsebesen haladtunk 
a’ falun keresztül, hol nehány ablakban pisloga csak az illatszeres 
(Parfüm) mécs; tehát gondolnunk lehetett, hogy a’ kukorékolás je lt- 
adó zsibaja által beköszöntő rózsa-piros hajnalt megelőztük. Viradtig 
mulattatott Kristóf katona korában gyűjtött fél-igaz népismertetései
vel; végre jóslói tudálékosságához fogván herscheli tapasztal!sággal 
terjesztő elő a’még ma reánk váró fömetegnek borzasztó leczkéjeit.

M ár a’ nap jól főn v o lt, midőn a’ bényi (a’ hajdan itt létezett 
Praemonstratiak kolostorához tartozó) két ágú goth templom előtt 
elhajtván az országszerte nevezetes, ’s hir szerin t, Kupa által (mi
dőn szent István ellen szegült) épittetett —  harcz-gátok köztt (Schan- 
ze) — mellyek legnagyobbikának kiterjedése 1219, magossága 10. 
ol —  az ismert csudálatos bényi ku ta t, ’s ezzel Esztergom vármegye 
határait általléptiik. C s a t á t ,  C s u d á t ,  a’ jó l készült ország-uton, 
és a’ mellettek folyó G a r a m o t  jobbra hagyva, a’ bájos fekvésű 
L e  k é r  r e  értünk, hol, inig Pista lovait jó l tartá, én az apát csinos 
lakását, a’ Garamon túl elterült kies ’s közben ültetett erdőségtől 
ékes rétséget szeinlélgetéin; majd a’ viz-fészkes D a m á z s d o n  ke
resztül —  zsinór egyenest —  Z e l i z r e  hajratánk ebédre. —  I t t ,  
inig vendéglőnk elkészíttető é tk e it, —  m ert, ámbár azonnal megté
r ítte te tt, gyorsságával mindazáltal nem biztatott —  a’ korcsmától 
nem messze fekvő, s disztudománylagosan (aesthetice) elrendezett 
angol kertet tekintém-meg, mellynek izmos fáji terebélyes IniséjjeiK 
a’ számolhatlan virág-csoportnak közepette, mint az e la já lko jJft 
gyüngyalak rózsabokrok k ö z tt, olly csínnal kínálkozik a’ gróli l9 l  
Mi örömemet tulságig neveié, volt: a’ művész alkotmányit ló-ól, hol 
vidám tekintettel —  mint ha bennem kedvencziikre ismertek volna —* 
hajtották felém buja sörény-söprütte nyakaikat az angol m ének, ’s a 
szép alkatú csikaja után nyeritó arab kancza.
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A’ vendéglőbe visszatértemkor már készen talált ebédemet —  a’ fo - 
gadós óriás kuvaszának társaságában — melly engemet. vagy uszkáromat 
tisztelte-e meg látogatásával, kétséges —  néhány perez alatt elvégezvén 
kocsira ültem, ’s mintegy visszatérőleg a’ sűrű nyárfákkal beültetett ’s e’ 
miatt ki nem száradható utón a’ Garamig menénk, hol kötél-hidon átcsusz- 
ta tv a , egy jám bor kalauz őrködésében kecsteljes lapály-rétek köztt —  
a’ csekély kitérést nem is számítva —  T e r g e n y  é r é  értünk , hol a’ 
lakosok éppen egy ember-társukat a’ föld gyomrában lelendő nyuga
lomra kisérvén, ’s a’ falu túlsó végétől mintegy harmadik háznál —  
mint a’ zsir-szag után sereglett pajkoskodó gyermekek egyikétől é rt
hetőm —  a’ boldogultnak közelebbi rokonához gyülekezvén, éppen az 
ut melletti ház-sor egyikének udvarán lakomáztak. Hogy azonban a’ 
t o r  már vége felé lehe te tt, onnét gyanithatám , m ert a’ tisztes elő- 
ülő éppen többi falatozó társának példa-adólag emelé billikomát, torkát 
minden Abraháin kebelébe költözött hivek egészségéért öblítendő.

Innét n a g y  és k i s  P e s z c k e n  keresztül A l s ó - F e g y v e r  
n e k r e  értünk , hol a’ helybeli tanoda előtt hajtatván-el, a’ praeceptor 
ur — valamint tavasz után a’ rajozni készülő méhek, a’ meleg naptól 
köpiijök oldalára csalatva kisereglenek —  alkalmasint a’ számosb ta 
nítványokra nézve csekély térségű épület végett a’ konyha-ajtó ele
jébe egy padocskára telepedve ••■.merőn tarto tt baljában egy A. B. C-és 
könyvecskét, jobbjában pedig egy hosszú 'ostorral a’ legyek ellen ha- 
dará/gatva, a’ körűié álló ’s leczkéjiket felmondó tanítványoknak szem
meresztő iigyelinöket voná magára.

Nehány szöktetés után F x i z e s g y a r m a t h o n  túl valamelly völ
gyön keresztü lértünk  egy csinos erdőbe; a’ tornyosodó fölhők gyász- 
lepelt vonván a’ láthatárra minden elfeketiilt, ’s a’ távúiban hirtelen 
kerekedett förgetegnek előjeléül olly nagyot bömbölt a’ nappali me
leggel összeütközött hüvesülni kezdő levegő, hogy midőn Buda vá
rá t a’ bombák zápora végromlással fenyegeté, nem lehetett nagyobb 
robaj. A’ hegytetőre hágván, kisértő lényekként tűntek szemeinkbe a’ 
kormos borúk, m ellyeket búbájos tüzével, ’s némi maga után hagyott 
büdös gőzzel, hasított ketté az egymást követő kigyódzó villám. — 
„L ám  urii!“  sohajta Kristóf. —  „„B izony igazad volt ez egyszer44 44 
— mondám fecsegését megelőzőleg a’ jóslónak. —  Míg azonban a’ meg- 
ázástól tartva köpönyegeinket előszedtük, az erdei lombok köztt su
sogva nyomban követe a’ bizonyos forgó szél-megelőzte zápor.— Pis
zéink fejcsóválva kettőzteté pejeink lépteit, ’s nem sokára derekasan 
— mint húshagyókor az ürgék — megázva hajtatánk-be a’ szalma fö- 
delú szánthói ven déglőbe. „H err W irth ! ich wünschte ein Zimmer !44 
kiálték hangosan, nedves köpönyegemből kiburkol ódzva; —  ’s legott 
itt termett a’ szálas termetű vendéglő — mint kifütyült színész, szem-

a
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betün/5 komorsággal; de csak hamar föltalálván m agát— jobbra ’sbal
ra  sodorván tömött bajuszát illy büszke felelettel válaszolt: ,Magyar 
vagyok! parancsoljon velem urasad!4 —  „A ! —  széliek nyájasabban
— Magyar? Szobát kérek nyittatni!“ —  ,Mi tagadás benne uram —  lön a’ 
váll-vonogatónak válasza— a7 szobákban válogatni nem sokat lehet; egy 
vendég szobám van; ha nem átalja kegyed a’ már ebéd óta o tt tanyázó, de 
becsületes em ber— N. falusi recto ru r társaságát, lépjen-be hajlékom
ba.4—  „Szükség törvényt ront44 gondolám, ’s legott sieték a’ már elő
re képzelt borostyánosnakszemei közé nézni. —  „Isten jó  nap földi!44
—  ,Servus humíiiinus spectabilis Dóminé!4 —  lön a5 bár milly dalszín
házba illő—  nyilt torkú iskola-rector urnák beneventatiója; —  ki erre, 
alkalmasint mély hangú üdvözlete után torka kiszáradván, kezébe vé
vé az inkább savónak mint bornak nevezhető itallal töltött billikomot, 
’s mint napestig szomjan epedt, fenékig iirítéaz t.— En pedig e’ közben 
helyet foglalva a’ róka préinű mentés ’s nehány carinin vörös bibir- 
csókkal ékesített arczú égbekiáltó mellé szerkőzék; —  ő pedig —  
szürke fürtjeit hátra simitólag inoly-ette kalpagját vévé, ’s ,engedel- 
mével édes ur !4 mondván —- egész szemöldökig fejébe nyomá a z t; 
majd azután meresztgető szemeivel, mint diót nyeldeklő pulyka-ka
kas engemet tetőtül talpig méregetőleg imigy szóllott: ,ha merem 
kérdeni, mi járatban legyen édes ur ?4 —  „H on szomjazó öreg má- 
sim igen kedveli a’ savanyú vizet; ’s egyedül ezen érdekben rándulék 
ide44 —  adám feleletül. —

,B ene! bene! —  kiálta fejcsóválgatólag —  vinuin laetiíicat cor 
hominis!4 [—  és serlegét ürítve tovább imigy mormogott: ,Csak meg
keresik az emberek a’ j ó t ! Eddig a’ szánthói viz senkinek sem kel
le tt: de már mint látom ez is divatba jő  ; pedig méltán!4 —  ’s most 
fogá bugykáját a’ még fenekén maradt cseppeket hiszörpögetendő.

No jó l van! gondolám: ez még szomjazik szegény —  ’s éppen á 
propos —  szerencsés érkezést kívánva hozá-be vendéglőnk az égő 
g yertyá t, kihez igy szóllék: „bocsásson-meg édes fogadós ur ! én illy 
zavaros uj borhoz nem szoktam ; ne vegye rósz neven; mondja-meg 
kérem apródom nak: hozza-be a’ hazulról hozott ó t  —  ’s ha kiván 
velünk mulatni, én illy magyar embereknek becsülője vagyok, jöjjön 
fogadós ur is társaságunkba.44

,B ravó! —  kivált a’ rector örömittason —• Bravissimo! tehát 
az ur okosabb volt nálam nál! L á m , miként tudnak a’ mostani ifjak 
magukról gondoskodni! Csak igaz a z : haladunk mindenben! Ez az 
én időmben még nem volt.4 —

E ’ közben Kristóf tele boros bugykákkal lépett-be. —  „Legyen 
neked is eszed — mondám a’ távozni készülőhez. — „.M int szokás444
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—  feleié; hogy övé legyen az utósó. —  Mi pedig a’ később közben 
jö tt ’s illyesekre igen késznek látszó vendéglőnk társaságában — 
minden fórumon keresztül futtatván a’ pohár - köszöntgetést, éjfélig 
lakomáztunk.

Későbben, midőn Kristóf több terhes félretérést te t t , ’s mi mind
hárman már a’ fölső emeletben valánk —  mint ismeretleneknek szo
kása —  szóba keverém a’ vidéknek leírását is. —  Rector main foga
dósunk fölött magának némi elsőbbséget tulajdonitólag élénken ana- 
lysálgatá a’ szánthói nevezetességeket; a’ tájnak bájos festegetése köz
ben csuda - forrásaival ism ertetett-m eg; elmondá eredetét is a* sava
nyú forrásnak, miilyen viszontagságon ment keresztü l, miként rend
kívüli nagy ereje miatt azt egykor valamelly édes-viz forrással há- 
zasiták össze, ’s igy nem csak kellemteljes ita lává, de üvegekben 
tova szállíthatóvá is tevék; — ebnondogatá, milly különös forrás lé
tez a’ falun alul mintegy óranegyed távulnyira — melly eredetekor 
több napig bizonyos gőzt bocsátván-ki kebléből, a’ vizet ölnyi magos
ságra lövelé, ’s az ott találkozó veres fövenytől ma is vörös forrásnak 
neveztetik. — ,De hátra van még m ám  — mond tovább — mit előbb 
kelle említenem. —  Itt általellenünkben a’ ré t közepén fekvő (’s ezt 
olly nagy tűzzel kisért tagmozgalommal adá-elő, hogy legott szunnya- 
dozni kezdő vendéglőnk kalapját iité-le fejéről) csuda-kát, mellyet 
itt közönségesen „Lucza44 kútjának neveznek, eredetét onnét vévé, 
hogy egy szánthói asszony Lucza napján ott szapulván, legott vasfa
zeka kővé v á lt , ’s az óta mindig forr benne a’ szappanyos viz.‘

„Ah! ezt látnom kell!44 — mondám, testemen némi rázkódtató 
borzalom okozta változást vevén észre; ’s nyugtalanságomat elmellő- 
zőleg — hozzá járulván a’ hátam mögé simuló Kristófnak azon hi
vatalos jelentése: hogy már csak két tele bugykánk van — fogadó
sunk által ágyat parancsolék bontatni. Mig rector mám  a’ mennyei 
szent krip táró l, ’s holmi solozmákról álmodozva dörmögött, én le- 
vetkőzéin; híjában késztetem őt is a’ lenyugvásra; mert ő — mint 
szokás — torzonborz fejét az asztalra támasztván, elkezdett hortyogni; 
én pedig a’ gyertyát eloltáin. Álmaim rendkívül furcsák valának, 
mellyeket közben közben nem egyszer háborgata a’ nehéz fejtől nyug
talanul alvó rector urnák czirhelődése.

Csak a’ kakast lehete még hallani az udvaron egyenként szál
longó jérczék köztt kukorékolgatni; midőn Kristóf — a’ katonaság
ban megszokott ébrenséggel alvó —  nehány ablak-zörrentés után föl
költött. — „No te éjjeli bagoly —  üdvözléssel bocsájtám őt be — mit 
nyugtalankodsz már ? hiszen csak most kezdek még álmodni!“

„  „  Ej u rii! mindig csak álmaival vesződik — feleié szokott bá
torsággal — mondjon m ár egyszer valami valót is. —  Heggel van; az
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é g  k id e r ü lt ; n a p k ö lte  e lő t t  k ö l l  lá tn u n k  a ’ v iz - m e r e g e t é s h e z ,  h a  hon  

b e c s ü le te t  k ív á n u n k  v a l la n i;  m e r t  k ü lö n b e n  a ’ in á s i —  h íd ja ,  n e k i jó  

o r r a  v a n  —  a ’ n é lk ü l is  m e g ism e r i a ’ sz á n th ó i v iz  b ű z é t ! f ő k é p ,  ha  

r o s z k o r  m e r ítjü k . 54 “

M it  v o lt  te n n e m ?  —  „ s i  v is  a liu in  s i l e r e ,  p r iu s s i l e “  —  g o n d o 

lá m  ,  ’s  h a l lg a t t a m : m e r t  ig a z a  v o l t .  (  Végzet hővé)

K Ü L Ö N F É L E .

F a r s a n g - n a p o k .
Köz tudomás szerint a ’ carneval a’ három sz . k irály napja ’s hamvazó 

szerda köztti időt jelen ti, m elly alatt hajdaniéi fogva  az emberek különnemű 
m ulatságokkal tölték az id ő t, je lesü l olasz országban. Régidötöl szokásban  
volt a ’ carnevalban álorezásan jelen n i-m cg , ’s még az utszákon sem  tenni- 
le  az álorczát. F ő leg  használák az Arlcquino , Policinello , Colombina, S c a -  
ramuz ’s' többeknek olasz k arak ter-á lorczájik at, utóbb a’ fek ete  köpönyeget, 
’s  fekete alsó ruhát. Velenczében érte legfőbb tök é lyességét a’ carneval , 
’s leghosszabban ta r to tt; e ’ m ellett m ég n evezetes vo lt a’ romai i s , m elly  
azonban csak 8 napig tartott. E lég  korán fejlctt-k i a’ carneval ném et ország
ban i s ,  a’ középkorban, farsang nevezet a la tt;  m elly azonban lassanként 
a’ nép-élettel együ tt kihalt. Legtöbb helyen m ost csak a’ redutokban m utatko
z ik ,  bálokban ’s t.b. a’ n élk ü l, hogy az átszöknék a’ népéletbe. — \  aloban 
arany idő a’ carneval valam int a’ laposságban , u gv  a’ bérezek ’s rideg ég 
hajlat alatt i s ;  m elly időben t. i. piqueniquc, házi b á lok , esti tánezok v a lt-  
já k -fe l egym ást. E z időben felnyílni látszik  szem e a’ leánynak , mi czélja 
van az alkotásnak vele . Ok t. i. arra születtek  , hogy szenvedjenek , ’s kering
je n e k ; arra terem tettek , hogy a’ világnak philosophiai példát m utassanak, 
mikép kell a’ sirba tánczolni. M egtekintve eg y  esti bál alkalmával kerin ge-  
lö  hajadonainkat, a’ szellem i bölcselkedésnek azon kérdéséhez kell simul
nunk : valljon a’ fehér szem élyek  férjfiakhoz hasonló cm bcrck-e? — Igen sz í
v e s e n , ’s mondhatom, nagy kedvem  volna megkérdeni illykor eg y  szép hajadont: 
mi fize té st vesz  e g y  órára?  nem tekinthetvén már a z t ,  mint tán ezo t, mi nem 
i s ,  hanem inkább d ü h , munka, rob ot, ta g k ü zd és , rendszeres ep ilep sia , han- 
gászati-ga lvan ism usi v o n a g lá s ’s t b .  — A ’ leány m egszűnik leány le n n i, a’ 
szép ség  e len y ész ik , minden gráczia tá v o z ik , minden kellem esség eltűnik , min
den term észet f u t , ’s  előttünk a’ budai magos Jánoshegyi candidatusnék álla
nak a’ trigonometriai jelkő körül d ivat-öltözetekben, csepegő hajfürttel, vörösre  
fő tt arczczal , izzadsággal borított n ya k k a l, vaczogtató m ellel, fujtó lé lek zet-  
te l, őrültes p illantatokkal, nem lévén képesek  csak eg y  szót is  tisztán kiejteni. 
’S  ezen terem tm ények azt vélik  m agukról, hogy ők a’ gyenge , ked ves, és szép  
nemhez tartoznak. E nnek előtte is  tánczoltak m á r , csakhogy több m érsékle
te s sé g g e l, ’s  a ’ fejér nép mindig a’ gráczia korláta ik özött m aradt, m elly irány  
czélja az asszonyi nem nek ’s a’ finom társaság i illendőségnek; sz ó v a l, min
dig nő-szem élyek m aradtak . k ik  nem v eszték  szem ök elöl , h ogy  azon okból 
ta lá lták -fc l a’ nemzetek a’ tánezot , h ogy általa m ulatságot ’s változást esz 
közöljenek. M ost azonban m egszűnik a’ hajadon a’ szépnemhez tartozn i, mi
h elyest tánezra adja m a g á t, azt vélvén , hogy 6 a’ táncz v égett terem tetett. 
N ines csak eg y  perezre is nyugalom . egy ik  engagem ent m ásikát éri ’s a’ t.
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Vallják-m eg őszintén k cd v esség tck , mire illy  szerfölötti terhes m unka, illy  
rendkívüli m egerötetés , ön-orozásra ezélzó ? Azonban kedves tánezosnéim  , 
vizsgálhatnátok-m eg csak m agatokat idegen szem ekkel az a la t t , m ig k erin g
tek, kik ekkor akkép jelenkeztek , mintha erre kárhoztatott volna titek et a’ te 
rem tő, —  valóban ön m agátoktól v issza  rezzennétek, és szépnemetek g y ilk o sá 
nak vádolnáfok-bc m agatokat. —  Azonban csak rajta angyalim! plántáljatok, 
fejetekre m agos sánez-kosarakat; h elyeztessetek  m ellöltözetetek alá ezer f a -  
s in á t , mint a’ pozsoni vidékben épült sarkantyúknál, m cllyck zabolázzák a’ 
dühüsködő folyam vizet ; rázassátok  össze m agatokat ú g y , mint a’ nyúlánk  
kik iá ltozók ; doboljatok-össze 4  hónappal a’ bál előtt minden tá n e z o st;  tá n -  
czoljatok esti 7 órától kezdve reggeli 4  óráig ; tapodjátok szép ségtek et a’ 
dühöngő keringőben; tépjétek-cl egészség tek  virágát a’ cotillon-diihben; fo sz sz á -  
tok-m eg az asszonyi erény rózsáit a’ nem igen t isztes galoppadeban; tapod- 
já tok-lc  az illedelcm ’s  kellem  joga it a ’ dühösködő tem péte-ban; tánczoljatok, 
valamint a’ csillag  futás suspendu-abonnementban; mind ezt tegyék  pontosan  
kedvességtek  , ’s  annak utána távozzanak-cl a’ színpadról fő fá já ssa l, hurut
tal , száraz b etegséggel , ta g -sz a g g a tá s sa l, m erevedett n y a k k a l, lábikra
g ö r c sc se l, rekedt torok ka l, vörös szem ek k el; mindezek m ellett is  világosan  
m eglehettek győződve , hogy még sem tánczolhattok össze  m agatoknak  
eg y  v ő le g é n y t! H igyjétck k ed vese im , —  ig y  szóllok hozzátok mint tisztelő je  
’s  mindenkor kedveltje a’ m iveit szépnemnek , — hogy  valam elly h ölgy képes 
lehet ugyan szép szóllás , édes d a l, sohajtozás, ’s elm énczkedés által m agához 
hóditn i’s lebilincselni a’ fér jfit;  ellenben táncz á l t a l , csak ugyan nem h isze m , 
hogy hálóba lehetne vezetn i v a la k it , ha csak 5 érzékét el nem v eszte tte .

( Vége küv.)
E l t e m e t e t t  á l - h a l  o t t .  N ehány hét előtt Ohmlin nevű orvos 

Sachsclnben (H elvécziában) lefek vése  előtt fogfájása enyh ítése okáért m ákonyi 
(jopiumot) v e t t-b e , ’s más nap reggel ágyában é let nélkül találtatott. Az or
vosok ( egy et kivevén , ki t. i. k étségesk ed ett) őt holtnak határozták , ’s 24  
óra múlva cl is  tem ettették. K utyája azonban sirjánál maradván több nap ;e -  
folyta alatt szünctlen ordított , m elly eset következésében az egyházfi éjjel 
felásta a’ doktor s ír já t , mellybcn a’ koporsót felrepesztve, a’ hült tetemet pe
dig hason fekve és haját ide ’s tova kitépve találta.

U j A m a z o u - o  r s z á g .  Löcknaui híradások szerint a’ keletindiai k i
rály jelen leg  három általa szerk ezett Am azon-ezred gyakoroltatásával fog la la
toskodik. Az első csupa hajadonokbul, a’ m ásik ezered asszonyokbul áll , ’s  
ezekre bizá ön szem é.yc őrizetét. A ’ királynak ezen fog la latossága^ országá-  
ban elégületlenséget gerjesztő.

V a ló d i  e h  i n a i  c s e l e k e d e t .  A’ chinai császár egész országában sz o 
rosan m egtiltá a’ gözhajózást.

R i t k a  e m b e r s é g .  Éppen m ost eg y  esztend eje , hogy B. városban egy  
kereskedő kénytelen lön m ostoha körülményei következésében megbukását 
(eridát) feladni. Ámbár törvén yes utón o lly  karba helyezteté  h ite lesei iránti 
v isz o n y a it, hogy ezek  továbbá semmi k övete lést nála nem te t t e k ,  még is  fáj
lalta ezen szomorú esete t, ’s több Ízben k inyilatkoztatá azon k ív á n sá g á t, v a j-  
ha a’ sors neki annyi birtokot a d n a , hogy hitelezőit k ielégíthetné. ’S  ime az 
cg  be is teljesítő óh ajtását; m ert k ev ésse l ez előtt t. i. a’ nagy lotteriában  
100.000 lirát nyervén , ezen pénznek legnagyobb r észé t  azonnal buzgó szán
dékának végrehajtására forditá.
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A ’ l o n d o n i  p o l g á r m e s t e r  ( L o r d - M a y o r )  j ö v o d e l m e  
kész pénzben , esztendei f izeté s fejében, hatvan ezer ta llé r ; ezen öszveségen  
kívül 160— 170 ezer tallér fordittatik  udvari pom pájára, kocsi ’s  lovai eltar
tására , lakására , e zü stjére , ’s több olly  félékre. Jelen leg  a’ polgárm ester k e 
reskedő is egyszersm ind , ’s  azért rendkívüli f izetése  m ogkisebbitésén dolgoz
nak a ’ Londoniak.

EMLÉKMONDÁS.
Szabadság.

Eldödeinktót ránk maradott dicső  
K incsünk , szab ad ság! a’ te neved sz e lid ,

Á ldott! Hatalm as karjaidnak
M ennyköve nem zeteket nem öldös.

K irályi székben v a g y  te , ’s  uralkodói,
D e nem k egyetlen  fegyvered  akkor i s ,

Midőn az á ln o k ság o t, a’ ki
T rónusod .ellen  ir ig y , alázod. VI RÁG.

S z e r e l e m .  Röppen az öröm 5 elhal a ’ fájdalom ; évek  a’ kor feneket
len tengerébe m erü lnek , a’ nap fén ye m egszakad , a’ csillagok  leh u llnak : de 
az eg y  szerelem  diadalmat ül az en y észe ten , ’s  az örök létben dicsöülve h ir
deti fenségét. M A T H I S S O N  után S  Amalia.

G n o m á k .  An ellenségnek  m egbocsátás o lly  v e t é s ,  m elly  gyakran g a z
dag gyüm ölcsöket terem. K O T Z E B U E  után S . Karolina.

A ’ barátságot érteni ’s  az t jó l tudván használni, előjelei a’ boldogságnak, 
G Ö C K I N G  után  P aulow its Zeni. . . .b ő i.

A ’ fé l okos ártalmasb az egész  bolondnál.
A ’ fösvény és pazér egyform án rósz számolók.
Ki a’ kisebb igazságtalanságtól nem irtózik , ha  kedve jő , nagyobbat is el

követ. SÜ T  KE Y.

B e  t ü r e j t v é n y .
( B u c h s t a b e n r a t l r s  e l . )

É - v e l  sem  t e ,  sem  é n  , c sa k  m a g a m  l e h e t e k ;
S z - e t  v e h e t s z  tő lem  , h a  o l ly a t  é g e t e k  ;
K - v a l  k ő  i s ,  é g ő ,  g y ú j tó  s ze r  is  v a g y o k ;
M -rn e l  m é r t f ö ld e k e t  m a g a m  u tán  h a g y o k ,
V .  ha  vagy  , sok  v i d á m  ’s rósz  ó rá t  is  s zá m lá l s z  ;
B o ldog  v a g y , ha  n y u g to t  ön  s z iv e d b e n  ta lá l s z  !

V E R E S .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : 1) H a  100 p á l c z á b ó l  c s a k  f e l é t  a d j á k - m e g .  —* 2) M e r t  a ’ 
b a ju sz  l e g a l á b b  15-20 é v v e l  f ia ta lab b  a ’ h a j n á l .  — 3) A ’ ba ju szos  , k i  a z  iv o t t  
n e d v  m a r a d é k á t  b a ju s z á ró l  is  l e sz ö rp ö l i .  — 4) A* tu k ö r h e z .  — 5) A k a s z t ó -  és b i 
t ó - f á n a k .  — 6.) A ’ n y e lv e t .

F i g y e l m e z t e t é s .  E ' fo ly ó ir a t  e lkésett t. p á r tfo g ó já t az ezen évi 
lapokat még m egren delhetik , ’s az első szá m tó l teendik .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám  a l a t t .  

Nyoint. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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